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Sehr geehrte Mitglieder 
Sehr geehrte Interessenten 

Dear Richemont Club Members 
Dear Potential Richemont Club Mem-
bers 

  

Der Richemont-Club verdankt seinen Na-
men unserer berühmten Richemont-
Fachschule. Die Förderung und aktive 
Pflege von Erfahrungsaustausch und Wei-
terbildung unter Fachleuten der Bäckerei-
Konditorei-Confiserie-Branche  ist obers-
tes Ziel des Clubs. 
 
Zusammen mit dem Vorstand legen wir 
Wert darauf, den Richemont Club dyna-
misch, offen zu gestalten und das weit 
über die Sprach- und Nationalgrenzen hin-
aus. 
 
Unser Wunsch besteht darin, die Werte 
des anderen durch unseren schönen und 
edlen Beruf zu entdecken. 
 
Panem nostrum quotidianum 
 

Richemont Club owes its name to the re-
nowned Richemont Craft School. Support-
ing and maintaining the exchange of expe-
rience and advanced training amongst 
bakery and confectionery experts belong 
to the Club’s top priorities. 
 
Together with the board, we are very 
much interested in creating a dynamic and 
open Richemont Club with which we 
would like to reach also those beyond our 
language and national borders.  
 
We would like you to discover the richness 
of others through the beauty of our pro-
fession. 
 
Panem nostrum quotidianum 

 
 
 
 François Wolfisberg 
 Präsident / President 
 
 

VORWORT / PREFACE 

 



 
 
Zehn gute Gründe  
für eine Mitgliedschaft 

Ten good reasons  
to become a member 

  
• Der Richemont Club ist “die grösste 

internationale Erfagruppe” unserer 
Branche. 

• Der gegenseitig offene Austausch mit 
nationalen und internationalen Clubmit-
gliedern bereichert Sie. 

• Bei Impuls Referaten und Vorträgen 
entdecken Sie interessante und neue 
Blickwinkel. 

• Sie bleiben am Puls der Branche und 
tragen zu deren positiven Ansehen bei.  

• Sie tragen zur Förderung in die perma-
nente Ausbildung junger Menschen bei. 

• An den Anlässen öffnen sich Ihnen ger-
ne Türen, die sonst oft verschlossen 
bleiben. 

• Clubmitglieder haben das Recht in allen 
Ländern bei Veranstaltungen teilzu-
nehmen. 

• Für Ihre aktive Teilnahme an den inter-
nationalen Meetings erhalten Sie einen 
finanziellen Beitrag. 

• Der moderate Clubbeitrag wird bei  
aktiver Teilnahme und bei Nutzung der 
angebotenen Leistungen mühelos 
amortisiert. 

• Mit dem Clubabzeichen manifestieren 
Sie die Mitgliedschaft im Richemont 
Club. 

• Richemont Club is “the biggest interna-
tional group in exchanging experiences“ 
of our industry. 

• The mutual open exchange with nation-
al and international Club members will 
be a valuable asset. 

• You discover interesting and new as-
pects with presentations and talks. 

• You stay on the pulse of the industry 
and take active part in its positive im-
age.  

• You encourage the promotion of young 
people’s ongoing training.  

• During the events you open doors that 
usually often remain closed. 

• Club members are entitled to partici-
pate in events in all other countries. 

• You obtain a financial contribution for 
your active participation in international 
meetings. 

• Your moderate club fee will pay off 
quickly with your active participation 
and use of the services offered. 

• You manifest the membership of the 
Richemont Club with the batch. 

 

IHR NUTZEN / YOUR BENEFITS 

 



 
 
Kontaktieren Sie uns für  
Fragen zum Club 

Contact us for  
questions about the Club 

  
Francois Wolfisberg (per GV /per GM 2012) Wolfisberg SA 
Präsident / President Place du Temple 5 
Ressort Int. Networking / 1227 Carouge GE 
Department International Networking 022 301 73 90 
 f.wolfisberg@wolfisberg.org 
  
Reto Fries (per GV / per GM 2012) Richemont Fachschule  
Vizepräsident / Vice President Seeburgstrasse 51 
Ressort Weiterbildung / 6006 Luzern 
Sekretariat / Secretariat 041 375 85 85 
 fries@richemont.swiss 
  
Roni Merz (per GV / per GM 2015) Merz Fertigungs AG 
Mitglied / Member Bahnhofstrasse 22 
Ressort Sponsoring / 7000 Chur 
Department Sponsoring 081 257 15 15 
 r.merz@merzchur.ch 
  
Gregor Maier (per GV / per GM 2023) Bäckerei Maier 
Mitglied / Member Postfach 
Ressort Finanzen / 5080 Laufenburg  
Department Finances 062 869 70 00 
 gregor@beck-maier.ch 
  
Andrea Hotz (per GV 2012 / per GM 2012) Bäckerei Hotz Rust AG 
Mitglied / Member Schutzengelstrasse 18 
Ressort Mitglieder / 6340 Baar 
Department Members 041 760 31 31 
 a.hotz@zugerbeck.ch 
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  

VORSTAND / BOARD 

 



 
 
Statuten 
 

Statutes 
 

I. NAME, SITZ UND ZWECK 
Art. 1 Name 
Unter dem Namen „Richemont Club 
Schweiz“ (nachfolgend „Club“) besteht ein 
Verein im Sinne von Art. 60 ff. des Schwei-
zerischen Zivilgesetzbuches. 
 

Der Club ist Mitglied des internationalen 
Richemont Clubs (IRC) und anerkennt des-
sen Statuten. 
 

I. NAME, REGISTERED OFFICE 
AND PURPOSE 

Art. 1 Name 
The name “Richemont Club Switzerland“ 
(hereinafter called “Club“) denominates an 
association pursuant to art. 60 et seq. of 
the Swiss Civil Code. 
 

The Club is member of the International 
Richemont Club (IRC) and accepts its stat-
utes. 

Art. 2 Sitz 
Der Sitz des Clubs befindet sich an der 
Richemont Fachschule in Luzern. 
 

Art. 2 Registered office 
The registered office of the Club is at the 
Richemont Craft School in Lucerne. 
 

Art. 3 Zweck 
Oberstes Ziel des Clubs ist es, das öffentli-
che Ansehen der Gesamtbranche Bäcke-
rei-Konditorei-Confiserie in der Gesell-
schaft zu fördern. Zu diesem Zweck wer-
den der Erfahrungsaustausch und die Wei-
terbildung in der Bäckerei-, Konditorei- 
und Confiseriebranche aktiv gepflegt und 
gefördert. Der Club organisiert 
Zusammenkünfte, fachliche Demonstrati-
onen und Diskussionen zur Hebung des 
beruflichen Könnens. 
 

Der Club bezweckt die Förderung der Zu-
sammenarbeit und die Pflege freund-
schaftlicher Beziehungen der Mitglieder 
unter sich und zu nahestehenden Bran-
chen. 
 

Der Club verfolgt keine wirtschaftlichen 
Ziele und ist politisch und konfessionell 
neutral. 
 

Art. 3 Purpose 
Priority of the Club is to promote the im-
age of the complete bakery-confectionery 
industry. For this purpose the exchange of 
experiences and advanced training in the 
bakery-confectionery industry are actively 
maintained and supported. The Club or-
ganizes meetings, trade demonstrations 
and discussions to enhance the profes-
sional level.  
 

The Club intends to encourage collabora-
tion and good relations between members 
and related industries. 
 

The Club does not pursue economic activi-
ties and is politically and confessionally 
neutral.  
 

STATUTEN / STATUTES 



 
 
II. MITGLIEDSCHAFT 
Art. 4 Mitglieder 
Die Mitgliedschaft des Clubs bilden Fach-
leute der Bäckerei-, Konditorei- und Confi-
seriebranche sowie dieser Branche nahe-
stehende Personen.  
 

Der Club unterscheidet zwischen folgen-
den Mitgliederkategorien:  
• Ambassadeur-Mitglieder 
• Senator-Mitglieder 
• Sponsor-Mitglieder 
 

Die Mitgliedschaften sind persönlich und 
nicht übertragbar, ausgenommen Sponsor-
Mitglieder bei Unternehmungen. 
 

II. MEMBERSHIP 
Art. 4 Members 
The members of the Club are profession-
als from the bakery-confectionery industry 
and Industry-related persons.  
 

The Club distinguishes between the fol-
lowing categories:  
• Ambassador members 
• Senator members 
• Sponsor members 
 

The memberships are personal and not 
transferrable, except for sponsor members 
of companies. 

 

Art. 4 a) Ambassadeur-Mitglieder 
Ambassadeur-Mitglieder sind Branchen-
fachleute (natürliche Personen) aus dem 
In- und Ausland, welche berufstätig in der 
Bäckerei-Konditorei-Confiserie Branche 
sind.  
Ambassadeur-Mitglieder sind automatisch 
Mitglieder des internationalen Richemont-
Club.  
 

Art. 4 a) Ambassador members 
Ambassador members are industry profes-
sionals (natural persons) from Switzerland 
and abroad, who are working in the bak-
ery-confectionary industry. 
Ambassador members are automatically 
members of the International Richemont 
Club. 
 

Art. 4 b) Senator-Mitglieder 
Senator-Mitglieder sind Branchenfachleute 
(natürliche Personen) aus dem In- und 
Ausland, welche in der Bäckerei-
Konditorei-Confiserie Branche nicht mehr 
aktiv tätig sind.  
 

Art. 4 b) Senator members 
Senator members are industry profession-
als (natural persons) from Switzerland and 
abroad, who are no longer working in the 
bakery-confectionary industry.   
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Art. 4 c) Sponsor-Mitglieder 
Sponsor-Mitglieder sind natürliche oder 
juristische Personen, welche der Bäckerei-
Konditorei-Confiserie Branche nahestehen 
und die Ziele des Clubs unterstützen und 
fördern. Die Aufnahme an Sponsor-
Mitglieder ist auf 20 % der Ambassadeur- 
und Senatorenmitglieder limitiert. 
Sponsor-Mitglieder sind nicht stimmbe-
rechtigt. 
 

Art. 4 c) Sponsor members 
Sponsor members are natural or legal per-
sons, who are related to the bakery-
confectionery industry and who support 
and promote the objectives of the Club. 
The number of sponsor members is limited 
to 20 % of the ambassador and senator 
members. 
Sponsor members are not entitled to vote. 

Art. 5 Aufnahme 
Aufnahmegesuche sind schriftlich dem 
Vorstand zu unterbreiten. Mit dem Auf-
nahmegesuch werden die geltenden Statu-
ten und Clubbeschlüsse anerkannt. 
 

Über die Aufnahmebedingungen und die 
Aufnahme in eine Mitgliederkategorie ge-
mäss Art. 4 – 4c entscheidet abschliessend 
der Vorstand. Die Ablehnung von Aufnah-
megesuchen kann ohne Angabe von Grün-
den erfolgen. 
 

Art. 5 Admission 
Applications for membership have to be 
issued in writing. The valid statutes and 
Club decisions are acknowledged when 
applying for membership.  
 
The board will decide on the terms of ad-
mission and the acceptance in a member 
category pursuant to art. 4 – 4c. The re-
fusal of applications for membership may 
be issued without stating reasons. 
 
 

Art. 6 Austritt und Ausschluss 
Der Austritt aus dem Club ist unter Wah-
rung einer dreimonatigen Kündigungsfrist 
auf Ende eines Kalenderjahres möglich. 
Der Austritt ist schriftlich beim Sekretariat 
des Clubs in Luzern zu erklären. 
 

Über den Ausschluss eines Mitglieds be-
schliesst die Generalversammlung mit 
Zweidrittelmehrheit der von den anwe-
senden Mitgliedern gültig abgegebenen 
Stimmen. Der Ausschluss kann ohne Anga-
be von Gründen erfolgen. 
 

Ein Austritt oder Ausschluss begründet 
keinen Anspruch des Mitglieds auf finanzi-
elle Entschädigung. 
 

Art. 6 Leave and exclusion 
Leaving the Club is possible by observing a 
three months cancellation period at the 
end of the calendar year. The leave has to 
be stated in writing with the secretariat of 
the Club in Lucerne.  
 

The general meeting decides on the exclu-
sion of a member by a two-third majority 
of the valid votes given by the attending 
members. The exclusion may be issued 
without stating reasons. 
 

Leave or exclusion does not justify the 
member’s right of compensation. 
 

STATUTEN / STATUTES 



 

 
III. RECHTE UND PFLICHTEN DER 

MITGLIEDER 
Art. 7 Mitgliederbeitrag  
Die Mitglieder sind zur Entrichtung eines 
jährlichen Beitrags verpflichtet. Der Jah-
resbeitrag für die Mitglieder wird jeweils 
von der Generalversammlung festgelegt 
und im Anschluss an die Generalversamm-
lung in Rechnung gestellt.  
 

III. RIGHTS AND DUTIES OF THE  
MEMBERS 

Art. 7 Membership fee  
The members are obliged to pay an annual 
fee. The annual fee for the members is 
defined before each general meeting and 
then invoiced.  
 
 

Art. 8 Unterstützung des Clubs 
Die Mitglieder sind verpflichtet, die vom 
Club gefassten Beschlüsse, erlassene Reg-
lemente und eingegangene Verträge ein-
zuhalten und den Club in seiner Tätigkeit 
zu unterstützen. 
 

Die Mitglieder erklären sich insbesondere 
zur aktiven Mitarbeit bei Fachdemonstrati-
onen, bei der Beschickung von Ausstellun-
gen sowie beim Empfang ausländischer 
Kollegen in der Schweiz bereit. 
 

Art. 8 Support of the Club 
The members are obliged to keep to the 
decisions, regulations and contracts by the 
Club and to support the Club in its activi-
ties. 
 
 

The members agree to participate particu-
larly in trade demonstrations, fairs and re-
ception of foreign colleagues in Switzer-
land. 
 

Art. 9 Stimm- und Wahlrechte 
Jedem Ambassadeur- und Senator-
Mitglied steht ein Stimm- bzw. Wahlrecht 
zu. Die Stellvertretung ist ausgeschlossen. 
Sponsor-Mitglieder sind nicht stimmbe-
rechtigt. 
 

Art. 9 Voting power  
All ambassador and senator members have 
voting power. The right of representation 
is excluded. Sponsor members do not have 
voting power. 

Art. 10 Haftung 
Für die Verbindlichkeit des Clubs haftet 
das Clubvermögen. Jede persönliche Haf-
tung der Mitglieder ist ausgeschlossen. 
 

Art. 10 Liability 
The Club assets are responsible for the 
Club’s liabilities. All personal liability of the 
members is excluded. 

IV. ORGANISATION 
Art. 11 Organe 
Die Organe des Clubs sind: 
• die Generalversammlung (GV) 
• der Vorstand 
• die Revisoren 

IV. ORGANISATION 
Art. 11 Bodies 
The bodies of the Club are: 
• the general meeting (GM) 
• the board 
• the auditors 

STATUTEN / STATUTES 



 

 
Art. 12 Generalversammlung 
Die Generalversammlung ist das oberste 
Organ des Clubs. Die ordentliche General-
versammlung wird durch den Vorstand 
einberufen und findet jährlich statt. 
 

Ausserordentliche Generalversammlungen 
können vom Vorstand jederzeit einberufen 
werden. Auf Gesuch eines Fünftels aller 
stimmberechtigten Mitglieder muss eine 
ausserordentliche Generalversammlung 
innert 30 Tagen einberufen werden. 
 

Die Einladung zur Generalversammlung 
muss mindestens 3 Wochen vor deren 
Durchführung schriftlich an die Mitglieder 
erfolgen. 
 

Art. 12 General meeting 
The general meeting is the supreme body 
of the Club. The statutory general meeting 
is called by the board and takes place once 
a year.  
 

Extraordinary general meetings may be 
called by the board at all times. On request 
of one fifth of all members with voting 
power an extraordinary general meeting 
has to be called within 30 days.  
 

The convocation notice of the general 
meeting has to be delivered to the mem-
bers in writing, at least 3 weeks before the 
scheduled date.  
 

Art. 13 Kompetenzen der Generalver-
sammlung 

Die Generalversammlung hat folgende Be-
fugnisse: 
• Entgegennahme und Genehmigung 

des Rechenschaftsberichtes 
• Beschlussfassung über die Mitglieder-

beiträge 
• Wahl und Abwahl des Präsidenten 
• Wahl und Abwahl der Vorstandsmit-

glieder 
• Wahl und Abwahl der Revisoren 
• Ausschluss von Mitgliedern 
• Beschlussfassung über Anträge 
• Beschlussfassung über Statutenände-

rung 
• Beschlussfassung über Auflösung, Li-

quidation und Fusion des Clubs 
• Beschlussfassung über andere ihr 

durch Gesetz oder Statuten zugewie-
sene Geschäfte 

 

Art. 13 Competences of the general 
meeting 

The general meeting has the following 
competences : 
• Acceptance and approval of the 

statement of accounts 
• Decision-making on the membership 

fees 
• Election and deselection of the presi-

dent 
• Election and deselection of board 

members 
• Election and deselection of the audi-

tors 
• Exclusion of members 
• Decision-making on applications 
• Decision-making on modifications of 

the statutes 
• Decision-making on dissolution, liqui-

dation and merger of the Club 
• Decision-making on other affairs as-

signed through legal regulations or the 
statutes 
 

STATUTEN / STATUTES 



 
 
Art. 14 Beschlussfähigkeit und Be-

schlussfassung der Generalver-
sammlung 

Den Vorsitz an der Generalversammlung 
hat der Präsident oder sein Stellvertreter. 
Der Vorsitzende stimmt mit; bei Stimmen-
gleichheit gibt er den Stichentscheid. 
 

Jede statutengemäss einberufene Gene-
ralversammlung ist beschlussfähig, unab-
hängig von der Zahl der anwesenden 
stimmberechtigten Mitglieder. 
 

Die Generalversammlung fasst ihre Be-
schlüsse mit einfachem Mehr der gültig 
abgegebenen Stimmen der anwesenden 
stimmberechtigten Mitglieder. Nicht ge-
zählt werden die Enthaltungen und die un-
gültigen Stimmen. 
 

Wahlen und Abstimmungen erfolgen offen, 
sofern der Vorstand nicht geheime Ab-
stimmung anordnet oder die Generalver-
sammlung eine solche beschliesst. 
 

Art. 14 Quorum and decision-making of 
the general meeting 

 
The president or his/her representative 
holds the chair at the general meeting. The 
chairman also votes and, in case of equality 
of votes, makes the final ballot. 
 

Each statutory general meeting consti-
tutes a quorum, irrespective of the number 
of attending members with voting power. 
 

The general meeting makes its decision 
with a bare majority of the valid votes of 
the attending members with voting power. 
Abstentions and invalid votes are not 
counted. 
 

The elections and votes are open, unless 
the board or the general meeting require 
secret voting. 
 

Art. 15 Vorstand 
Die Geschäfte des Clubs werden von ei-
nem aus 5-7 Mitgliedern bestehenden Vor-
stand geleitet. Ihm obliegen alle Geschäfte, 
die nicht in die Kompetenz der Generalver-
sammlung fallen oder die ihm zugewiesen 
werden.  
 

Die Vorstandsmitglieder werden von der 
Generalversammlung für eine Amtsdauer 
von 3 Jahren gewählt. Eine Wiederwahl bis 
max. 3 Amtsperioden ist möglich. Der Prä-
sident wird durch die Generalversammlung 
gewählt. Im Übrigen konstituiert sich der 
Vorstand selbst.  
 

Der Vorstand hat das Recht, nach Bedarf 
weitere Mitglieder beizuziehen oder Kom-
missionen einzusetzen. 

Art. 15 Board 
The Club’s affairs are controlled by the 
board, consisting of 5-7 members. The 
board takes care of all affairs not included 
in the competences of the general meeting 
or those assigned to the board.   
 

 
The members of the board are elected by 
the general meeting for a period of office 
of 3 years. A reelection up to max. 3 peri-
ods of office is possible. The president is 
elected by the general meeting. Other than 
that, the board constitutes itself.  
 

The board has the right to consult further 
members or to use committees. 
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Art. 16 Beschlussfähigkeit und Be-

schlussfassung des Vorstands 
Der Vorstand fasst seine Beschlüsse mit 
einfachem Mehr der gültig abgegebenen 
Stimmen der anwesenden Vorstandsmit-
glieder. Nicht gezählt werden die Enthal-
tungen und die ungültigen Stimmen. Bei 
Stimmengleichheit entscheidet der Präsi-
dent. 
 

Art. 16 Quorum and decision-making of 
the board 

The board makes its decisions with a bare 
majority of the valid votes of the attending 
board members. Abstentions and invalid 
votes are not counted. The president de-
cides in case of equality of votes. 
 
 

Art. 17 Revisoren 
Die Generalversammlung wählt 2 Reviso-
ren für eine Amtsdauer von jeweils 3 Jah-
ren. Wiederwahl ist möglich. 
 

Die Revisoren prüfen die per 31. Dezember 
abzuschliessende Jahresrechnung und 
erstatten der Generalversammlung schrift-
lich Bericht. 
 

Art. 17 Auditors 
The general meeting elects 2 auditors for a 
period of office of 3 years each. A reelec-
tion is possible. 
 

The auditors review the financial state-
ments to be closed as per 31 December 
and report to the general meeting in writ-
ing. 
 

Art. 18 Auflösung des Clubs 
Die Auflösung des Clubs erfolgt durch Be-
schluss der Generalversammlung, sofern 
zwei Drittel aller anwesenden, stimmbe-
rechtigten Mitglieder zustimmen. 
 

Im Falle der Auflösung wird das Reinver-
mögen der Stiftung Richemont Fachschule 
zur Verwaltung übergeben, bis sich ein 
neuer Club mit gleichen Zielen bildet. 
Wenn innert 5 Jahren keine Neugründung 
erfolgt, so fallen allfällige Vermögenswerte 
der Stiftung Richemont Fachschule zu mit 
dem Zweck der Jugendausbildung. 
 

Art. 18 Dissolution of the Club 
The dissolution of the Club takes place 
through decision by the general meeting, 
provided two third of all attending mem-
bers with voting power approve. 
 
 

In case of a dissolution the equity of the 
Richemont Craft School Foundation is 
transferred to the administration depart-
ment until a new Club with the same ob-
jectives is established.  If no reestablish-
ment takes place within 5 years, possible 
assets are delivered to the Richemont 
Craft School Foundation with the purpose 
of youth training. 
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Art. 19 Statuten 
Statuten bedürfen der Genehmigung 
durch die Generalversammlung. Sie treten 
mit der Annahme durch die Generalver-
sammlung in Kraft. 
 

Änderungen der Statuten erfolgen durch 
Beschluss der Generalversammlung, so-
fern zwei Drittel aller anwesenden, stimm-
berechtigten Mitglieder zustimmen. 
 

Beschlossen und genehmigt an der Gene-
ralversammlung vom 22. April 2013. 
 

Art. 19 Statutes 
The statutes require the approval of the 
general meeting. They come into effect 
upon acceptance by the general meeting. 
 

Modifications of the statues take place 
through the decision of the general meet-
ing, provided two third of all attending 
members with voting power approve.  
 

Decided and approved at the general 
meeting of 22 April 2013. 
 
 

  
  
  

François Wolfisberg, Präsident / President 
 
 

 

Reto Fries, Vizepräsident / Vice President 
 
 

Der Inhalt der Statuten wurde durch den 
Rechtsdienst des SBC rechtlich überprüft. 

The content of the statutes was reviewed 
for legal correctness by the legal services 
of the SBC. 
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Richemont-Clubs international 
per Januar 2014   International Richemont Clubs 

January 2014  
  
 
Land / Präsident Anz. int. Mitgl. 
Country / President  No. Int. Members 

 
Sekretariat / Secretariat 

 
Belgien / Belgium          17 

 
BE-1703 Schepdaal 

Benny Swinnen  Tel.: +32 2569 1553  
richemont@belgacom.net 

  
Deutschland / Germany           38 DE-80331 München 
Gerhard Müller Rischart Tel.: +49 8923 17000  

info@richemont-club.de 
  
Grossbritannien / Great Britain  36 GB-Nantwich, Cheshire CW5 5DJ  
Kelly Graham     Tel.:+44 1270 624 572 

tjm@richemontclub.co.uk 
  
Italien / Italy          60 IT-25125 Brescia (CAST Alimenti) 
Piergiorgio Giorilli Tel.: +39 0 370 711 8693  

segreteria@richemontitaly.it 
  
Japan / Japan          36 Musashino, Tokyo 180-0004, Japan 
Makoto Kato Tel.: +81 422 20 4556  

eco-futab-ed@furuya.ac.jp 
  
Kroatien / Croatia           19 HR-10010 Zagreb 
Josip Plodinec Tel.: +385 1 66 22 608  

richemont@richemont.hr 
  
Luxemburg / Luxembourg           10 LUX-1016 Luxembourg 
Serge Friederich Tel.: +35 242 45 111  

l.kauffmann@fda.lu 
  
Oesterreich / Austria           30 
Hubert Fischl 

AT-1010 Wien 
Tel.: +43 533 13 84 11  
office@richemont-club.at 

INTERNATIONALER RICHEMONT CLUB /  
INTERNATIONAL RICHEMONT CLUB 
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Schweiz / Switzerland           111 CH-6006 Luzern 
François Wolfisberg Tel.: +41 (0)41 375 85 85  

src@richemont.cc 
  
Slowakei / Slovakia          06 SK-94901 Nitra 
Dipl. Ing. Emil Kviatkovsky Tel.: +42 133 641 3314  

emil.kviatkovsky@ekvia.sk 
  
Spanien / Spain           38 E-50014 Zaragoza  
Pastor Moreno D. Jorge Tel.: +34 976 273 777 

jorge-pastor@novapan.rebola.es 
  
Aktuell / Current          401  
 

INTERNATIONALER RICHEMONT CLUB /  
INTERNATIONAL RICHEMONT CLUB  

javascript:linkTo_UnCryptSrting('nbjmup;tsdAsjdifnpou/dd',1);
mailto:emil.kviatkovsky@ekvia.sk


 

 

 

 



 

 

 

 

 


